CRXI@4NRX(@4J Jabberwocky LIE W@0X@0L Lewis Carroll (1871) @IARXBRFRVH.X’@L’IPWL Translated into Yiddish by Raphael Finkel

Q!@IFAXILIWBR(RO,CIYLIKHIPWRH@4(RQ ’Twas brillig, and the slithy toves D@4AOBR(IXH@EOBR(INLH@IO(@4AO. Did gyre and gimble in the wabe: B@0PUNINFIYBR(ROCIA@4X@4B@4(RQ; All mimsey were the borogoves, CIN@4NR-XRHD@4H@IEQBRBX@4AO. And the mome raths outgrabe. — C@4JDIHFIJ’@0XOI@4NRX(@4J! “Beware the Jabberwock, my son!

V*O(@4QF*K@0tO;WXRLO-YtIU! The jaws that bite, the claws that catch! ’@0XOIEAIEA’IEBLDIHFIJ; Beware the Jubjub bird, and shun (+KH’EO’XIENCIWOA@0PCRXYPIHF! The frumious Bandersnatch!”

RXPRNH@IOD@0PCCRM

(@4XtLROY(RXC. He took his vorpal sword in hand: CRM [EP@D@4HRXL@0PBBRFEKH. Long time the manxome foe he sought— BRXEH@0XEM

@0ORU-HENHEM, So he rested he by the Tumtum tree ’@0XHX@0KH,D@4HRQBRCEKH. And stood awhile in thought. ARZ YH*HRX@IOBRC@0PWO@IES, And, as in uffish thought he stood, CRXI@4NRX(@4J,NIH’+RX-@IEBO, The Jabberwock, with eyes of flame, NIH (I’RWWENHCEXJHELBIWO(@0LC, Came whiffling through the tulgey wood, BRAEXALHARZBR’LIEBO. And burbled as it came!

@*PQ,V(*!@*PQ,V(*!NIH

(*,NIH

(*, One, two! One, two! And through and through CRX(@4XtLRXWLIPBN@0KH

YP@4WRX-YPIW, The vorpal blade went snicker-snack! RXYRKH@IM

@4t,@EONIHF+OW@4t He left it dead, and with its head BRL@4NtIWB*HVEXIW. He went galumphing back. — BRH*HD@4QHECRMI@4NRX(@4J? “And hast thou slain the Jabberwock? PRM NIJ@4XEM,N+OA*NIY

WIPC. Come to my arms, my beamish boy! @4IEM-HE&BXIEQ!K@0L+O,K@0LIEQ, O frabjous day! Callooh! Callay!” RXHY@4XHLH@EORXFIPBH. He chortled in his joy.

Q!@IFAXILIWBR(RO,CIYLIKHIPWRH@4(RQ ’Twas brillig, and the slithy toves D@4AOBR(IXH@EOBR(INLH@IO(@4AO. Did gyre and gimble in the wabe: B@0PUNINFIYBR(ROCIA@4X@4B@4(RQ; All mimsey were the borogoves, CIN@4NR-XRHD@4H@IEQBRBX@4AO. And the mome raths outgrabe.